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Nota: Anmerkung:
Nel presente documento i termini riferiti a 
persone che compaiono solo al maschile si 
riferiscono indistintamente a persone di 
genere femminile e maschile.

Begriffe, die Personen betreffen und in 
diesem Dokument nur in männlicher Form 
aufscheinen, beziehen sich unterschiedslos 
auf Frauen und Männer.





comprensivo delle varie 
situazioni in cui, nel corso dell’attività 
amministrativa, si riscontri l’abuso da parte di 
un soggetto del potere a lui affidato al fine di 
ottenere vantaggi privati. Le situazioni 
rilevanti sono quindi evidentemente più ampie 
della fattispecie penalistica e sono tali da 
comprendere non solo l’intera gamma dei 
delitti contro la pubblica amministrazione ma 
anche le situazioni in cui, a prescindere dalla 
rilevanza penale, venga in evidenza un 
malfunzionamento dell’amministrazione a 
causa dell’uso a fini privati delle funzioni 
attribuite ovvero l’inquinamento dell’azione 
amministrativa , sia che tale azione 
abbia successo sia nel caso in cui rimanga a 
livello di tentativo”.

 „all die 
verschiedenen Situationen, in denen im Zuge 
der Verwaltungstätigkeit Personen ihr Amt 
missbrauchen, um sich einen privaten Vorteil 
zu verschaffen. Demnach gehen die 
relevanten Situationen über die strafrechtlich 
vorgesehenen Fälle hinaus und umfassen 
nicht nur die Gesamtheit der Verbrechen 
gegen die öffentliche Verwaltung, sondern 
auch jene Fälle, die unabhängig von ihrer 
strafrechtlichen Relevanz 
Verwaltungsmissstände infolge der Nutzung 
der anvertrauten Befugnisse zu privaten 
Zwecken bzw. eine versuchte oder 
tatsächliche Verzerrung der 
Verwaltungstätigkeit seitens Außenstehender 
nach sich ziehen.“ .







Norme di attuazione dello statuto 
speciale per la regione Trentino-Alto Adige 
recanti disposizioni in materia di delega di 
funzioni riguardanti l’attività amministrativa e 
organizzativa di supporto agli uffici giudiziari

„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol für 
die Delegierung von Befugnissen betreffend 
die Verwaltungs- und Organisationstätigkeit 
zur Unterstützung der Gerichtsämter“

spacchettare



„auseinanderzunehmen“



“7.3 ROTAZIONE DEL 
PERSONALE”



Ufficio servizi generali

01/07/2017  AS

SEGRETERIA 
GENERALE DELLA 

GIUNTA

GIUSTIZIA

RIPARTIZIONE IV 
Gestione

risorse umane

RIPARTIZIONE I 
Pianificazione e 

programmazione delle risorse 

RIPARTIZIONE V 
Gestione

risorse strumentali

RIPARTIZIONE II 
Enti locali, previdenza e 

competenze ordinamentali

RIPARTIZIONE III 
Minoranze linguistiche, 

integrazione europea e G.d.P.

Ufficio appalti, contratti, 
patrimonio ed economato

Ufficio gestione giuridica 
del personale

Ufficio bilancio e 
controllo contabile

Ufficio enti locali e  
competenze ordinamentali

Ufficio gestione economica 
e previdenziale del 

personale

Ufficio informatica e 
digitalizzazione

Ufficio programmazione 
finanziaria

Ufficio pianificazione e 
di supporto per l’attuazione 
della delega della giustizia

Ufficio affari generali

Ufficio per le minoranze 
linguistiche e biblioteca

Ufficio traduzioni e 
relazioni linguistiche

Ufficio sviluppo del 
personale e servizio 

ispettivo

Ufficio per la previdenza 
sociale e per l’ordinamento 

delle APSP

Ufficio del Bollettino 
ufficiale 

Datore di lavoro – servizio 
prevenzione protezione

Ufficio legale

Ufficio per i Giudici di 
Pace e la mediazione

Ufficio per l'integrazione 
europea e gli aiuti umanitari

Ufficio tecnico e 
manutenzioni

Ufficio elettorale e di 
supporto alle fusioni di 

comuni

Responsabile
Anticorruzione e 

Trasparenza

Regione Autonoma Trentino - Alto Adige / Südtirol
Nuova struttura organizzativa dall’ 1.7.2017

DPO Data Protection 
Officer



Amt für allgemeine 
Dienste

GENERAL-
SEKRETARIAT DER 

REGIONALREGIERUNG

JUSTIZ

ABTEILUNG IV 
Verwaltung der 

Humanressourcen

ABTEILUNG I 
Planung und Programmierung 

der Ressourcen

ABTEILUNG V 
Verwaltung der technischen 

Ressourcen

ABTEILUNG II 
Örtliche Körperschaften, 

Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse

ABTEILUNG III 
Sprachminderheiten,

europäische Integration und 
Friedensgerichte

Amt für Vergabeverfahren, 
Verträge und Vermögen und 

Ökonomat

Amt für die dienstrechtliche 
Verwaltung des Personals

Amt für Haushalt und 
Buchhaltungskontrolle

Amt für örtliche 
Körperschaften und 
Ordnungsbefugnisse

Amt für europäische 
Integration und 

humanitäre Hilfe

Amt für die besoldungs- und 
vorsorgerechtliche Verwaltung 

des Personals

Amt für Informatik und 
Digitalisierung

Amt für Finanzplanung

Amt für Planung und Unterstützung 
zwecks Umsetzung der Befugnis-

übertragung  im Justizbereich

Amt für allgemeine 
Angelegenheiten

Amt für 
Sprachminderheiten und 

Bibliothek

Amt für Übersetzungen 
und Sprach-

angelegenheiten

Amt für Personalentwicklung 
und Inspektionsdienst

Amt für Sozialfürsorge und für 
die Ordnung der ÖBPB

Amt für das Amtsblatt

Arbeitgeber –
Arbeitsschutzdienst

Amt für Rechts-
angelegenheiten

Amt für die 
Friedensgerichte und 

die Mediation

Amt für technische 
Angelegenheiten und 

Instandhaltung

Amt für Wahlen und 
Unterstützung der Gemeinden-

zusammenschlüsse

Verantwortlicher für 
Korruptionsvorbeugung und 

Transparenz

Autonome Region Trentino-Südtirol
neue Organisationsstruktur - 01.07.2017

DPO Data Protection 
Officer
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bis











“Processo di adozione del Piano”



stakeholders





stakeholders
home page

stakeholders;







quater

la rotazione 
del personale è considerata quale misura 
organizzativa preventiva finalizzata a limitare 
il consolidarsi di relazioni che possano 
alimentare dinamiche improprie nella 
gestione amministrativa, conseguenti alla 
permanenza nel tempo di determinati 
dipendenti nel medesimo ruolo o funzione. 
L’alternanza riduce il rischio che un 
dipendente pubblico, occupandosi per lungo 
tempo dello stesso tipo di attività, servizi, 
procedimenti e instaurando relazioni sempre 
con gli stessi utenti, possa essere sottoposto 
a pressioni esterne o possa instaurare 
rapporti potenzialmente in grado di attivare 
dinamiche inadeguate

 „organisatorische 
Vorbeugungsmaßnahme, die der 
Verfestigung von Beziehungen 
entgegenwirken soll, welche infolge des 
längeren Verbleibens bestimmter 
Bediensteter im selben Aufgabenbereich 
oder in derselben Funktion unangebrachte 
Dynamiken bei der Durchführung der 
Verwaltungstätigkeit begünstigen können. 
Die Rotation verringert das Risiko, dass ein 
öffentlicher Bediensteter, der sich über 
längere Zeit mit denselben Tätigkeiten, 
Dienstleistungen und Verfahren befasst und 
immer mit denselben Rechtssubjekten 
Kontakt hat, auf Dauer externem Druck 
ausgesetzt wird oder Beziehungen herstellt, 
die potentiell unangebrachte Dynamiken 
hervorrufen können.“



“Riorganizzazione della struttura 
amministrativa a seguito dell’attribuzione di 
nuove competenze”

„Neuordnung des Verwaltungsapparats 
infolge der Zuweisung neuer 
Zuständigkeiten“ 



i dirigenti degli uffici 
dirigenziali generali […] dispongono, con 
provvedimento motivato, la rotazione del 
personale nei casi di avvio di procedimenti 

quater
verfügen die Leiter der 

Generaldirektionen mit begründeter 
Maßnahme die Rotation des Personals im 
Fall einer Einleitung von Straf- oder 



penali o disciplinari per condotte di natura 
corruttiva

Disziplinarverfahren wegen korrupten 
Verhaltens

si desume l’obbligo per 
l’amministrazione di assegnare il personale 
sospettato di condotte di natura corruttiva, 
che abbiano o meno rilevanza penale, ad 
altro servizio. Si tratta, quindi, di una misura 
di carattere eventuale e cautelare tesa a 
garantire che nell’area ove si sono verificati i 
fatti oggetto del procedimento penale o 
disciplinare siano attivate idonee misure di 
prevenzione del rischio corruttivo”.

„dass die Verwaltung die Pflicht 
hat, das Personal, das im Verdacht eines 
korrupten – gleichgültig ob strafrechtlich 
relevanten oder nicht relevanten – 
Verhaltens steht, einer anderen Dienststelle 
zuzuteilen. Es handelt sich somit um eine 
Maßnahme eventueller und vorbeugender 
Natur, die gewährleisten soll, dass in dem 
Umfeld, in dem sich die dem strafrechtlichen 
bzw. dem Disziplinarverfahren 
unterzogenen Handlungen ereignet haben, 
geeignete Maßnahmen zur Vorbeugung des 
Korruptionsrisikos getroffen werden.“

“Nel caso di personale dirigenziale, la 
rotazione straordinaria ha modalità 
applicative differenti comportando la misura 
eventuale e cautelare della revoca 
dell’incarico dirigenziale attribuito e, se del 
caso, la riattribuzione di altro incarico”.

„Im Fall der Führungskräfte erfolgt die 
außerordentliche Rotation mit anderen 
Modalitäten, welche die eventuelle und 
vorbeugende Maßnahme des Widerrufs des 
zugeteilten Führungsauftrags und eventuell 
die Zuteilung eines verschiedenen Auftrags 
vorsehen.“



“i dipendenti 
ter

die Bediensteten 



che, negli 
ultimi tre anni di servizio hanno esercitato 
poteri autoritativi o negoziali per conto delle 
P.A., non possono svolgere, nei tre anni 
successivi alla cessazione del rapporto di 
pubblico impiego, attività lavorativa o 
professionale presso i soggetti privati 
destinatari dell’attività della P.A. svolta 
attraverso i medesimi poteri

I
contratti conclusi e gli incarichi conferiti in 
violazione di tali previsioni sono nulli, ed è 
fatto divieto ai soggetti privati che li hanno 
conclusi o conferiti di contrattare con le P.A. 
per i successivi tre anni; la 
restituzione dei compensi eventualmente 
percepiti e accertati ad essi riferiti.” 

, die während der 
letzten drei Dienstjahre hoheitliche oder 
rechtsgeschäftliche Befugnisse im Auftrag 
der öffentlichen Verwaltungen 
wahrgenommen haben, in den drei der 
Auflösung des Dienstverhältnisses folgenden 
Jahren keine abhängige oder freiberufliche 
Arbeit bei den privaten Rechtssubjekten 
leisten dürfen, an welche die mit genannten 
Befugnissen ausgeübte Tätigkeit der 
öffentlichen Verwaltung gerichtet war.“

 „Die unter Verletzung dieser 
Bestimmungen abgeschlossenen Verträge 
bzw. erteilten Aufträge sind nichtig. Die 
privaten Rechtssubjekte, die sie 
abgeschlossen bzw. erteilt haben, dürfen für 
die darauf folgenden drei Jahre keine 
Verträge mit den öffentlichen Verwaltungen 
abschließen“,
diesbezüglich eventuell erhaltene und 

festgestellte Vergütungen erstattet werden.“ 



“1. Coloro che sono stati 
condannati, anche con sentenza non passata 
in giudicato, per i reati previsti nel capo I del 
titolo II del libro secondo del codice penale:

bis
(1)

Wer, auch mit nicht rechtskräftigem Urteil, 
wegen der Verbrechen laut dem Zweiten 
Buch 2. Titel 1. Abschnitt des 
Strafgesetzbuchs verurteilt wurde,



La disposizione prevista al comma 1. integra 
le leggi e regolamenti che disciplinano la 
formazione di commissioni e la nomina dei 
relativi segretari” 

Die Bestimmung laut Abs. 1 ergänzt die 
Gesetze und Verordnungen, die die 
Einsetzung von Kommissionen und die 
Ernennung deren Schriftführer regeln.“ 

bis











“
der 

Leiterin bzw. des Leiters der Abteilung I - 
Humanressourcen und Haushaltsangelegen-
heiten

die Leiterin bzw. 
der Leiter der Abteilung IV – Verwaltung der 
Humanressourcen





Attivita’
successiva alla cessazione del rapporto di 
lavoro (pantouflage - revolving doors)”;

„Tätigkeit nach 
Beendigung des Arbeitsverhältnisses
(Pantouflage - Revolving Doors)“

“Tutela del 
dipendente che effettua segnalazioni di 
illecito (c.d. whistleblower)”;



(
)“





NOTE

TRATTAMENTO DATI PERSONALI. 



)

ANMERKUNGEN 



VERARBEITUNG PERSONENBEZOGENER DATEN 



“
der 

Leiterin bzw. des Leiters der Abteilung I - 
Humanressourcen und 
Haushaltsangelegenheiten

die Leiterin bzw. der Leiter der Abteilung IV – 
Verwaltung der Humanressourcen







-



-

-

-





-

-

-

-











(Firma)





Stellung angeben

Zu- und Vorname sowie Stellung angeben



Zu- und Vorname sowie 
 Stellung angeben

(genau angeben)

beilegen)

(Unterschrift)



NB Die Meldung der betreffenden Handlung oder Handlungen muss die genaue Angabe sämtlicher 
für deren Bewertung notwendigen Elemente (Zeitpunkt, Ort und Umstände) enthalten. 


















